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Preamble text below the title of the European Agreement (document E/ECE/81
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(af) "ECE Rule" means a Rule annexed to the 1997 Vienna Agreement." 
 
4. Ad Article 3 of the Convention (Obligations of the Contracting Parties) 
 

At the beginning of this paragraph insert: 
 

"Paragraph 2, subparagraph (a) 
 

This subparagraph shall be read as follows: 
 
"Contracting Parties shall also take appropriate measures to ensure that the rules in force in their 
territories concerning the technical requirements to be satisfied by motor vehicles and trailers 
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(i) Such motor vehicles shall have met as a minimum the technical requirements 
and limits of the series of amendments to the relevant ECE Regulations in 
force for the purpose of the 1958 Geneva Agreement at the date of their first 
registration after the manufacture; 

 
(ii) Such motor vehicles shall meet the minimum inspection requirements 

specified in the relevant ECE Rule(s); the compliance with the said 
requirements shall be checked during periodic technical inspections referred 
to in paragraph 2 of this Article. 

 
 (b) For the purpose of this paragraph, the technical requirements and limits of a series of 

amendments to the ECE Regulations are deemed to be in force until the date from 
which type approvals granted under this series of amendments cease to be valid. 

 
5. (a) The driver of a motor vehicle referred to in subparagraph 4 (a) above shall, in proof 

of its passing a periodic technical inspection, referred to in the aforesaid 
subparagraph as well as of its being in good working order, carry a valid, duly 
completed international technical inspection certificate. 

 
 (b) The certificate shall be issued either by a competent authority of the Contracting 

Party in which territories the vehicle is registered or subdivision thereof or on behalf 
and by authorization of such Contracting Party or subdivision thereof by an 
association duly empowered thereto by that Contracting Party or subdivision thereof.  

 
 (c) This certificate shall specify the date of first registration after the manufacture.  The 

proof in this certificate concerning the said periodic technical inspection shall be not 
older than one year.  It shall conform to the provisions of Appendix 2 to the 1997 
Vienna Agreement. 

 
 (d) For vehicles referred to in subparagraph 4 (a) above, first registered after the 

manufacture two years or more after the entry into force of these Amendments, the 
certificate shall be issued or renewed only if they meet the requirements of 
subparagraph 4 (a) (i) above."  

 
Add the following new paragraph 26 ter:  
 
"26 ter.  Ad Article 40 of the Convention (Transitional provisions) 
 
Additional paragraph to be inserted immediately after paragraph 2 of this Article 
 
This paragraph shall be read as follows: 
 
"3. (a) Two years after the entry into force of these Amendments, motor vehicles used in 

international transport whose permissible maximum mass exceeds 3,500 kg, except 
those used for the carriage of passengers and having not more than eight seats in 
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addition to the driver's seat and their drivers shall satisfy the provisions of the 
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ae) L'expression "Accord de Vienne de 1997" désigne l'Accord concernant l'adoption de 

conditions uniformes applicables au contrôle technique périodique des véhicules à roues 
et la reconnaissance réciproque de ces contrôles, fait à Vienne le 13 novembre 1997; 

 
af) L'expression "Règle de la CEE" désigne une Règle annexée à l’Accord de Vienne de 

1997." 
 
4. Ad Article 3 de la Convention    (Obligations des Parties contractantes) 
 
 Au début de ce paragraphe, insérer ce qui suit : 
 
 "Paragraphe 2, alinéa a)" 
 
 Cet alinéa se lira comme suit : 
 
"Les Parties contractantes prendront également les mesures appropriées pour que les règles en 
vigueur sur leur territoire concernant les conditions techniques à remplir par les automobiles et 
les remorques soient en conformité avec les dispositions de l'annexe 5 de la présente Convention; 
à condition de n'être sur aucun point contraires aux principes de sécurité régissant lesdites 
dispositions, ces règles peuvent contenir des dispositions non prévues à ladite annexe. Elles 
prendront, en outre, les mesures appropriées pour que les automobiles et remorques 
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Paragraphes additionnels à insérer à la fin de cet article 
 
Ces paragraphes se liront comme suit : 
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Insérer le nouveau paragraphe 26 ter ci-après : 
 
26 ter. Ad Article 40 de la Convention (Dispositions transitoires) 
 
Paragraphe additionnel à insérer immédiatement après le paragraphe 2 de cet article 
 
Ce paragraphe se lira comme suit : 
 
"3. a) Deux ans après l'entrée en vigueur des présents amendements, les automobiles 

utilisées en transport international, dont la masse maximale autorisée est supérieure 
à 3 500 kg, à l'exception de celles utilisées pour le transport des voyageurs et ne 
comportant pas plus de huit sièges sans compter celui du conducteur, et leurs 
conducteurs devront satisfaire aux prescriptions de l'alinéa 4 a) ii) additionnel et du 
paragraphe 5 inséré à la fin de l'article 39 de la Convention. 

 
 b) Les automobiles ayant une masse maximale autorisée supérieure à 3 500 kg, à 

l'exception de celles utilisées pour le transport des voyageurs et ne comportant pas 
plus de huit sièges sans compter celui du conducteur, et dont la première 
immatriculation après leur construction a été délivrée avant l'entrée en vigueur des 
présents amendements ou dans les deux ans qui ont suivi cette entrée en vigueur, ne 
relèvent pas des dispositions de l'alinéa additionnel 4 a) i) inséré à l'article 39 de la 
Convention, à condition d'être conformes aux dispositions du présent Accord." 

 
 
 __________
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Текст преамбулы под названием Европейского соглашения (документ E/ECE/813-
E/ECE/TRANS/567) изменить 
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положениям главы III с поправками, внесенными на основании настоящего Соглашения, 
как удостоверяющие - если не будет доказано обратное, - что транспортные средства, на 
которые они выданы, отвечают условиям, предусмотренным в указанной главе III". 
 
 Включить следующий новый пункт 26-бис: 
 
26-бис.  К статье 39 Конвенции (Технические требования и осмотр транспортных средств) 
 
 Дополнительные пункты, которые должны быть включены в конце этой статьи 
 
 Эти пункты следует читать: 
 
"4. a) Автомобили, которые находятся в международном движении и разрешенная 
максимальная масса которых превышает 3 500 кг, за исключением автомобилей, 
используемых для перевозки пассажиров и имеющих, помимо сиденья водителя, не более 
восьми мест для сидения, должны отвечать конкретным требованиям в отношении шума и 
выбросов загрязняющих веществ.  В этой связи: 
 
  i) такие автомобили должны как минимум соответствовать техническим 

требованиям и ограничениям, предусмотренным сериями поправок к 
надлежащим Правилам ЕЭК, применяемым в целях осуществления 
Женевского соглашения 1958 года и действующим на дату их первой 
регистрации после изготовления; 

 
  ii) такие автомобили должны отвечать минимальным требованиям в 

отношении контроля, указанным в соответствующем Предписании 
(Предписаниях) ЕЭК;  соответствие указанным требованиям проверяется 
в ходе периодических технических осмотров, упомянутых в пункте 2 
настоящей статьи. 

 
 b) Для целей настоящего пункта считается, что технические требования и 
ограничения, предусмотренные сериями поправок к Правилам ЕЭК, остаются в силе до 
той даты, начиная с которой прекращается действие официальных утверждений типа, 
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Договаривающейся стороны или ее подразделения объединением, получившим 
надлежащие полномочия на то от данной Договаривающейся стороны или ее 
подразделения. 
 
 c) В этом сертификате указывается дата первой регистрации после изготовления.  
Содержащаяся в этом сертификате удостоверяющая запись, касающаяся указанного 
периодического технического осмотра, должна быть не более чем однолетней давности.  
Он должен соответствовать положениям добавления 2 к Венской конвенции 1997 года. 
 
 d) В случае указанных в подпункте 4 а) выше транспортных средств, которые 
впервые после изготовления были зарегистрированы по прошествии двух или более лет 
после вступления в силу настоящих поправок, сертификат выдается или обновляется лишь 
при условии их соответствия требованиям подпункта 4 а) i) выше". 
 
 Включить следующий новый пункт 26-тер: 
 
26-тер.  К статье 40 Конвенции (Переходные положения) 
 
 Дополнительный пункт, который должен быть включен непосредственно после 

пункта 2 настоящей статьи 
 
 Этот пункт следует читать: 
 
"3. а) По истечении двух лет после вступления в силу настоящих поправок 
автомобили, используемые в международных перевозках и разрешенная максимальная 
масса которых превышает 3 500 кг, за исключением автомобилей, используемых для 
перевозки пассажиров и имеющих, помимо сиденья водителя, не более восьми мест для 
сидения, и их водители должны соответствовать положениям дополнительного 
подпункта 4 а) ii) и пункта 5, включенного в конце текста статьи 39 Конвенции. 
 
 b) На автомобилях, разрешенная максимальная масса которых 
превышает 3 500 кг - за исключением автомобилей, используемых для перевозки 
пассажиров и имеющих, помимо сиденья водителя, не более восьми мест для сидения - и 
которые впервые были зарегистрированы после их изготовления до вступления в силу 
настоящих поправок или в течение двух лет после их вступления в силу, положения 
дополнительного подпункта 4 а) i), включенного в статью 39 Конвенции, не 
распространяются при условии, что они соответствуют положениям настоящего 
Соглашения". 
 
 

_____ 


